
DIE GRINDER  PGS 500 C2

BG

ПРАВ ШЛАЙФ
Превод на оригиналното ръководство за експлоатация

DE / AT / CH

GERADSCHLEIFER
Originalbetriebsanleitung

RS

ČEONA BRUSILICA 
Prevod originalnog uputstva za upotrebu

IAN 458746_2401

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 RS / BG 



RS	 Prevod originalnog uputstva za upotrebu	 Strana	 1
BG	 Превод на оригиналното ръководство за експлоатация	 Cтраница	 15
DE / AT / CH	 Originalbetriebsanleitung	 Seite	 31

RS 

Pre čitanja rasklopite obe strane sa slikama te se upoznajte sa svim funkcijama uređaja.
BG 

Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с 
всички функции на уреда.
DE / AT / CH 

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich 
anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 



1

o -



RS │ 1 

Sadržaj
Uvod .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2

Namenska upotreba.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2
Oprema .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2
Obim isporuke.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2
Tehnički podaci .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2

Opšte bezbednosne napomene za električne alate.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3

1. �Bezbednost na radnom mestu.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3
2. �Električna bezbednost.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3
3. �Bezbednost lica.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4
4. �Upotreba i rukovanje električnim alatom.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4
5. �Servis.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5
Bezbednosne napomene za sve primene .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5
Ostale bezbednosne napomene za sve vrste primene .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7
Dodatne bezbednosne napomene u vezi sa brušenjem .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7
Ostale bezbedenosne napomene i napomene za rad.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8
Originalni pribor/dodatni uređaji.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8

Puštanje u rad.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9

Stavljanje/zamena alata/stezne čaure .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9
Brusni štapić .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9
Uključivanje i isključivanje/podešavanje područja broja obrtaja .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9
Napomene u vezi sa obradom materijala/alatom/područjem broja obrtaja.. . . . . . . . . . .  9

Čišćenje, nega i čuvanje.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  10

Servis.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  10

Garancija i garantni list .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  10

Odlaganje .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12

Prevod originalne Izjave o usklađenosti .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13



2 │ RS

Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog 
uređaja. Time ste se odlučili za savremen i 
kvalitetan proizvod. Uputstvo za upotrebu 
je deo ovog proizvoda. Ono sadrži važne 
napomene o bezbednosti, upotrebi i odla-

ganju. Pre korišćenja uređaja upoznajte se 
sa svim napomenama vezanim za rukova-

nje i bezbednost. Koristite proizvod samo 
na opisani način i u navedene svrhe. Uru-

čite svu dokumentaciju sa proizvodom ako 
ga dajete trećim licima.
Namenska upotreba

Uređaj je namenjen za brušenje i obaranje 
ivica metala brusnim telima od korunda.  
Svaka druga upotreba ili promena mašine 
važi kao nenamenska i krije znatne opa-

snosti od nezgoda. Uređaj nije namenjen za 
komercijalnu upotrebu.
Oprema

	Bestepeni regulator broja obrtaja

	Prekidač za uključivanje/isključivanje
	Električni kabl
	Otvori za ventilaciju
	Stezna navrtka

	Stezna čaura 6 mm (prethodno montirana) 
	Taster za blokiranje vretena

	Stezna čaura 3,2 mm
	Brusni štapić
	Ključ za montažu

Obim isporuke

1 čeona brusilica
2 stezne čaure
1 brusni štapić
1 ključ za montažu
1 plastični kofer
1 uputstvo za upotrebu

Tehnički podaci
Nominalna snaga	� 500 W

Nominalni napon	� 230 V ∼, 50 Hz
	 (naizmenični napon
Nominalni broj  

obrtaja	� n 4.500–30.000 min-1

Prihvat stezne čaure	� maks. Ø 6 mm
Namenjen prečnik 

osovine	 maks. Ø 6 mm
Stezanje	 min. 10 mm

Nit	 M14

maks. Ø brusnog tela	25 mm

Klasa zaštite	� II /   (dvostruka izola-

cija)
NAPOMENA

	► Koristite samo dodatnu opremu di-
zajniranu za više od 30.000 o/min.

	► Maksimalni prečnik za brusno telo 
se odnosi samo na rezne ploče.

NAPOMENA

Ovim znakom se potvrđuje, 
da je ovaj uređaj u skladu sa 
srpskim zahtevima za bez-

bednost proizvoda.
Emisija buke
Merna vrednost za buku je izračunata u 
skladu sa EN 60745. Izmereni nivo buke A 
električnog alata obično iznosi:
Nivo zvučnog pritiska	 LPA =	 78,3	dB 
Nesigurnost K 	 KPA =	 3	 dB
Nivo zvučnog pritiska	 LWA =	 89,3	dB 
Nesigurnost K 	 KWA =	 3	 dB
Nosite štitnike za sluh!

Vrednost emisije vibracija
Vrednosti emisije vibracija (suma vektora tri 
smera) izmerene u skladu sa EN 60745:
Vrednost emisije vibracija	 a

h
 =	 5,279 m/s2

Nesigurnost	 K =	 1,5	 m/s 2
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NAPOMENA

	► Navedena vrednost emisije vibracija je 
izmerena prema normiranom postup-

ku ispitivanja i može da se upotrebi 
za međusobno poređenje električnih 
alata. Navedena vrednost emisije vi-
bracija može da se koristi i za uvodnu 
procenu izloženosti.
 UPOZORENJE!

	► Vrednost emisije vibracija može u toku 
stvarnog korišćenja električnog alata 
da odstupa od navedene vrednosti, u 
zavisnosti od načina na koji se koristi 
električni alat. Potrebno je da se odre-

de bezbednosne mere radi zaštite ru-

kovaoca, koje se zasnivaju na proceni 
izloženosti u toku stvarnih uslova kori-
šćenja (pritom treba uzeti u obzir sve 
udele radnog ciklusa, na primer vre-

mena u kojima je električni alat isklju-

čen, kao i vremena u kojima je uklju-

čen, ali radi bez opterećenja).

Opšte bezbednosne 
napomene za električne 
alate

 UPOZORENJE!

	► Pročitajte sve bezbednosne napo-

mene i uputstva. Propusti prilikom 

pridržavanja bezbednosnih napomena 
i uputstava mogu da prouzrokuju struj-
ni udar, požar i/ili teške povrede.

Čuvajte sve bezbednosne napomene i 
sva uputstva za ubuduće.
Pojam "Električni alat" korišćen u bez-

bednosnim napomenama se odnosi na 
električne alate sa mrežnim napajanjem (sa 
električnim kablom) i na električne alate na 
baterijski pogon (bez električnog kabla).

1. �Bezbednost na radnom mestu

a)	� Držite Vaše radno područje uvek čisto 
i dobro osvetljeno. Nered i neosvetlje-

na radna područja mogu da dovedu do 
nezgoda.

b)	� Ne radite električnim alatom u okru-
ženju ugroženom eksplozivnom 
atmosferom, u kojem se nalaze zapa-
ljive tečnosti, gasovi ili prašine. Elek-

trični alati stvaraju varnice koje mogu da 
zapale prašinu ili isparenja.

c)	� Držite decu i druga lica podalje tokom 
korišćenja električnog alata. U slučaju 
odvraćanja pažnje, možete da izgubite 
kontrolu nad uređajem.

2. �Električna bezbednost
a)	� Priključni utikač električnog alata 

mora da se uklopi u utičnicu. Utikač 
ne smete ni na koji način da prome-
nite. Ne koristite adapterske utikače 
zajedno sa zaštitno uzemljenim elek-
tričnim alatima. Nepromenjeni utikači i 
odgovarajuće utičnice smanjuju rizik od 
strujnog udara.

b)	� Izbegavajte telesni kontakt sa uze-
mljenim površinama, kao npr. od cevi, 
radijatora, šporeta i frižidera. Postoji 

povišeni rizik od strujnog udara ako je 
Vaše telo uzemljeno.

c)	� Držite električne alate podalje od kiše 
ili vlage. Prodiranje vode u električni 
uređaj povećava rizik od strujnog udara.

d)	� Ne koristite kabl nenamenski da biste 
nosili električni alat, vešali ga ili da 
biste izvukli utikač iz utičnice. Držite 
kabl dalje od visokih temperatura, 
ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova 
uređaja. Oštećeni ili zapleteni kablovi 
povećavaju rizik od strujnog udara.

e)	 �Ako radite električnim alatom napo-
lju, koristite samo produžne kablove 
koji su odobreni za spoljno područje.  
Upotreba produžnog kabla odobrenog 
za spoljno područje smanjuje rizik od 
strujnog udara.
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f)	� Kada ne možete da izbegnete rad 
električnog alata u vlažnom okruže-
nju, koristite FI zaštitni prekidač. Upo-

treba FI zaštitnog prekidača smanjuje 
rizik od strujnog udara.

3. �Bezbednost lica

a)	� Budite uvek pažljivi, pazite šta radite 
i razumno obavljajte radove električ-
nim alatom. Ne koristite električni alat 
ako ste umorni ili pod uticajem droga, 
alkohola ili lekova. Jedan trenutak ne-

pažnje tokom upotrebe električnog alata 
može da dovede do ozbiljnih povreda.

b)	� Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek 
nosite zaštitne naočare. Nošenje lične 
zaštitne opreme, kao što su maska pro-

tiv prašine, protivklizne zaštitne cipele, 
zaštitni šlem ili štitnici za sluh, zavisno 
od vrste i primene električnog alata, 
smanjuje rizik od povreda.

c)	� Izbegavajte nenamerno puštanje u 
rad. Uverite se da je električni alat 
isključen, pre nego što ga priključite 
na strujno napajanje i/ili bateriju, po-
dignete ili nosite. Držanje prsta na pre-

kidaču prilikom nošenja električnog alata 
ili priključivanje već uključenog uređaja 
na strujno napajanje može da dovede do 
nezgoda.

d)	� Uklonite alate za podešavanje ili klju-
čeve za zavrtnje pre nego što uklju-
čite električni alat. Alat ili ključ koji se 
nalazi u rotirajućem delu uređaja može 
da dovede do povreda.

e)	� Izbegavajte držanje tela u neprirod-
nom položaju. Pobrinite se za stabilan 
položaj i u svakom trenutku držite 
ravnotežu. Na taj način možete bolje da 
kontrolišete električni alat u neočekiva-

nim situacijama.
f)	� Nosite prikladnu odeću. Ne nosite 

široku odeću ili nakit. Držite kosu, 
odeću i rukavice podalje od pokretnih 
delova. Opuštena odeća, nakit ili duga 
kosa mogu da se upletu u pokretne de-

love.

g)	� Ako mogu da se montiraju uređaji 
za usisavanje ili sakupljanje prašine, 
uverite se da su priključeni i da se 
pravilno koriste. Usisavanje prašine 
može da smanji opasnosti od prašine.

4. �Upotreba i rukovanje električnim 
alatom

a)	� Ne preopterećujte uređaj. Koristite 
odgovarajući električni alat za posao 
koji obavljate. Sa odgovarajućim elek-

tričnim alatom ćete bolje i bezbednije da 
radite u navedenom području snage.

b)	� Ne koristite električni alat kod kojeg 
je prekidač neispravan. Električni alat 
koji više ne može da se uključi ili isključi 
je opasan i morate da ga popravite.

c)	� Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite 
bateriju pre podešavanja uređaja, za-
mene delova pribora ili odlaganja ure-
đaja.Ova mera predostrožnosti sprečava 
nenamerno pokretanje električnog alata.

d)	� Čuvajte nekorišćene električne alate 
izvan domašaja dece. Nemojte dozvo-
liti da uređaj koriste druga lica koja 
nisu upoznata s njim i koja nisu proči-
tala ova uputstva. Električni alati su 
opasni kada ih koriste neiskusna lica.

e)	� Pažljivo održavajte električne alate. 
Prekontrolišite da li pokretni delovi 
besprekorno funkcionišu i da nisu 
zaglavljeni, da li su delovi slomljeni 
ili oštećeni tako da ometaju funkciju 
električnog alata. Dajte oštećene de-
love na popravku pre korišćenja ure-
đaja. Mnoge nezgode su prouzrokovane 
loše održavanim električnim alatima.

f)	� Držite alate za rezanje oštre i čiste. 
Pažljivo održavani alati za rezanje sa oš-
trim sečivima se ređe zaglavljuju i lakše 
se vode.

g)	� Koristite električni alat, pribor, alate 
za umetanje itd. prema ovim uput-
stvima. Pritom uzmite u obzir radne 
uslove i rad koji se obavlja. Upotreba 
električnih alata za druge namene osim 
navedenih, može da dovede do opasnih 
situacija.
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5. �Servis

a)	� Popravku Vašeg električnog alata tre-
ba da obavlja isključivo kvaliƞkovano 
stručno osoblje i samo sa originalnim 
rezervnim delovima. Na taj način bez-

bednost električnog alata ostaje nepro-

menjena.

UPOZORENJE!    
 Uvek nosite zaštitne naočare

Nosite zaštitnu masku protiv praši-
ne.

Bezbednosne napomene za sve 
primene

Zajedničke bezbednosne napomene za  
brušenje
a)	� Ovaj električni alat se koristi kao bru-

silica. Poštujte sve bezbednosne napo-
mene, uputstva, ilustracije i podatke 
koje dobijete uz uređaj. Ako zanema-

rite sledeća uputstva, može da dođe 
do električnog udara, požara i/ili teških 
povreda.

b)	� Ovaj električni alat nije pogodan za 
radove sa žičanim četkama, sečenje, 
brušenje brusnim papirom i poliranje. 
Korišćenje električnog alata u nenamen-

ske svrhe može da izazove opasnost i 
povrede.

c)	� Ne koristite pribor koji proizvođač nije 
posebno predvideo i preporučio za 
ovaj električni alat. To što neki pribor 
možete da učvrstite na svom električnom 
alatu, ne garantuje njegovu bezbednu 
upotrebu.

d)	� Dozvoljeni broj obrtaja alata za ume-
tanje mora da bude barem jednak 
maksimalnom broju obrtaja navede-
nom na električnom latu. Pribor koji se 

okreće brže nego što je to dozvoljeno, 
može da se polomi i razleti okolo.

e)	� Spoljni prečnik i debljina alata za 
umetanje mora da odgovara dimenzi-
jama Vašeg električnog alata. Pogreš-

no dimenzionisan alat za umetanje ne 
može dovoljno da se zaštiti ili kontroliše.

f)	� Brusne ploče ili drugi pribor mora pre-
cizno da odgovara brusnom vretenu ili 
steznoj čauri Vašeg električnog alata. 
Alat za umetanje koji ne ulazi precizno u 
prihvatni deo električnog alata, okreće 
se neravnomerno, stvara veoma jake 
vibracije i može da dovede do gubitka 
kontrole.

g)	� Brusna tela ili drugi pribor montiran 
na trn, mora da bude do kraja umetnut 
u steznu čauru ili steznu glavu. „Vi-
šak“, odn. slobodan deo trna između 
brusnog tela i stezne čaure ili stezne 
glave mora da bude minimalan. Ako 
trn nije dovoljno stegnut ili je brusno telo 
istureno previše napred, umetnuti alat 
može da se olabavi i izleti velikom brzi-
nom.

h)	� Ne upotrebljavajte oštećene alate 
za umetanje. Pre svakog korišćenja 
prekontrolišite alate za umetanje, kao 
što su brusne ploče, na odlamanje, 
naprsline, habanje ili jaku istrošenost. 
Ako električni alat ili alat za umetanje 
padne, proverite da li je oštećen ili 
koristite neoštećen alat za umetanje. 
Kada kontrolišete i stavljate alat za 
umetanje, udaljite lica koja se nalaze 
u Vašoj blizini izvan nivoa rotirajućeg 
alata za umetanje i pustite uređaj da 
radi jedan minut sa maksimalnim bro-
jem obrtaja. Oštećeni alati za umetanje 
uglavnom se lome u tom periodu testira-

nja.
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i)	� Nosite ličnu zaštitnu opremu. U zavi-
snosti od primene, koristite potpunu 
zaštitu za lice, štitnike za oči ili zaštit-
ne naočare. Ako je primereno, nosite 
masku protiv prašine, štitnike za sluh, 
zaštitne rukavice ili specijalnu kecelju, 
koja Vas štiti od čestica brusne ploče 
i materijala. Zaštitite oči od stranih tela 
koja lete okolo, a koja nastaju prilikom 
različitih vrsta primene. Maska protiv pra-

šine ili maska za zaštitu disajnih puteva 
treba da ƞltriraju prašinu nastalu tokom 
korišćenja uređaja. Ako ste duže izloženi 
jakoj buci, možete da izgubite sluh.

j)	� Vodite računa da druga lica budu na 
bezbednom rastojanju od Vašeg rad-
nog područja. Svako ko ulazi u radno 
područje, mora da nosi ličnu zaštitnu 
opremu. Odlomljeni delovi radnog pred-

meta ili polomljenog alata za umetanje 

mogu da odlete okolo i da izazovu po-

vrede i van direktnog područja rada.
k)	� Držite uređaj samo za izolovane povr-

šine ručke kada izvodite radove kod 
kojih alat za umetanje može da naiđe 
na skrivene strujne provodnike ili sop-
stveni električni kabl. Kontakt sa pro-

vodnikom pod naponom može i metalne 
delove uređaja da dovede pod napon i 
da izazove strujni udar.

l)	� Uvek čvrsto držite električni alat pri-
likom pokretanja. Prilikom povećanja 
brzine na puni broj obrtaja, reaktivni mo-

ment motora može da dovede do toga 
da se električni alat iskrivi.

m)	�Ako je moguće, koristite stege da 
biste ƞksirali radni predmet. Nikada 
ne držite mali radni predmet u jednoj 
ruci, a električni alat u drugoj, dok ga 
koristite. Ako stavite male radne pred-

mete u stegu, imaćete obe ruke slobod-

ne za bolju kontrolu električnog alata. 

n)	� Držite priključni kabl rotirajućih alata 
za umetanje dalje od sebe. Ako izgubi-
te kontrolu nad uređajem, kabl može da 
se preseče ili uplete, a rotirajući alat za 
umetanje može da zahvati Vašu šaku ili 
ruku.

o)	� Nikada ne odlažite električni alat pre 
nego što se alat za umetanje potpuno 
ne zaustavi. Rotirajući alat za umetanje 
može da dođe u kontakt sa površinom 
na koju je odložen, zbog čega možete da 
izgubite kontrolu nad električnim alatom.

p)	� Posle zamene alata za umetanje ili 
podešavanja na uređaju, pričvrstite 
navrtku stezne čaure, steznu glavu 
ili druge elemente za pričvršćivanje. 
Labavi elementi za pričvršćivanje mogu 
neočekivano da se pomere i da dovedu 
do gubitka kontrole; nepričvršćene ro-

tirajuće komponente mogu nasilno da 
izlete iz svog ležišta.

q)	� Nikada ne aktivirajte električni alat 
kada ga nosite. Rotirajući alat za ume-

tanje može slučajno da zahvati Vašu 
odeću, a alat za umetanje može da se 
zabode u Vaše telo.

r)	� Redovno čistite otvore za ventilaciju 
na Vašem električnom alatu. Ventilator 
motora uvlači prašinu u kućište i velika 
količina nakupljene metalne prašine može 
da prouzrokuje električne opasnosti.

s)	� Ne koristite električni alat u blizini 
zapaljivih materijala. Varnice mogu da 
zapale takve materijale.

t)	� Ne koristite alate za umetanje za koje 
je potrebna rashladna tečnost. Kori-
šćenje vode ili drugih rashladnih tečnosti 
može da dovede do strujnog udara.
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Ostale bezbednosne napomene 
za sve vrste primene
Povratni udar i odgovarajuće bezbedno-
sne napomene
Povratni udar je iznenadna reakcija usled 
hvatanja ili blokiranja rotirajućeg alata za 
umetanje, kao što su brusna ploča, bru-

sna traka, žičane četke itd. Hvatanje ili 
blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja 
rotirajućeg alata za umetanje. Usled toga, 
električni alat nad kojim je izgubljena kon-

trola ubrzava rotaciju suprotno od smera 
rotiranja alata.

Ako npr. brusna ploča bude uhvaćena ili 
blokirana u radnom predmetu, ivica brusne 
ploče koja je ušla u radni predmet može da 
zapne, usled čega brusna ploča može da 
izleti i izazove povratni udar. Brusna ploča 
se kreće u tom slučaju prema rukovaocu ili 
od njega, zavisno od smera rotacije ploče 
na blokiranom mestu. Pritom, brusne ploče 
mogu i da puknu.
Povratni udar je posledica pogrešne ili neis-

pravne upotrebe električnog alata. To može 
da se spreči adekvatnim merama predo-

strožnosti, koje su opisane u daljem tekstu.
a)	� Čvrsto držite električni alat, a svoje 

telo i ruke postavite u položaj u kojem 
možete da zaustavite sile povratnog 
udara. Rukovalac može da savlada sile 
povratnog udara adekvatnim merama 
predostrožnosti.

b)	� Radite posebno oprezno u zoni uglo-
va, oštrih ivica itd. Sprečite da alati za 
umetanje odskoče od radnog pred-
meta i da se zaglave. Rotirajući alat 
za umetanje je sklon da se zaglavi na 
uglovima, oštrim ivicama ili kada odsko-

či od radnog predmeta. To prouzrokuje 
gubitak kontrole ili povratni udar.

c)	� Ne koristite nazubljen list testere. 

Takvi alati za umetanje često izazivaju 
povratni udar ili gubitak kontrole nad 
električnim alatom.

d)	� Vodite alat za umetanje u materijal 
uvek u istom smeru u kojem sečivo 
izlazi iz materijala (to odgovara istom 
smeru u kojem se izbacuje strugoti-
na). Vođenje električnog alata u pogreš-

nom smeru prouzrokuje odlamanje ivice 
sečiva alata za umetanje, zbog čega se 
električni alat povlači u smeru pomaka.

Dodatne bezbednosne napomene 
u vezi sa brušenjem
Posebne bezbednosne napomene u vezi 
sa brušenjem
a)	� Koristite isključivo brusna tela koja su 

dozvoljena za Vaš električni alat, i to 
samo za preporučene mogućnosti pri-
mene. Primer: Nikada ne brusite boč-
nom površinom rezne ploče. Rezne 

ploče su namenjene za skidanje materi-
jala ivicom ploče. Delovanje bočne sile 
na brusno telo može da polomi ploču.

b)	� Za konusne i čeone brusne nastavke 
sa navojem koristite samo neošte-
ćene trnove odgovarajuće veličine i 
dužine, bez podrezivanja na ramenu. 
Odgovarajući trnovi sprečavaju moguć-

nost loma.

c)	 �Uvek dobro stegnite radni predmet 
prilikom korišćenja rotirajućih turpija, 
reznih ploča, glodala za obradu veli-
kim brzinama ili glodala od tvrdih ma-
terijala. Već i pri manjem nagibu ivica 
žleba, ovi alati za umetanje se zaglave 
i mogu da prouzrokuju povratni udar. 
Rezna ploča se obično odlomi kada 
se zaglavi. Prilikom zaglavljivanja roti-

rajućih turpija, glodala za obradu velikim 
brzinama ili glodala od tvrdih materijala, 
alat za umetanje može da iskoči iz žleba 
i dovede do gubitka kontrole nad elek-

tričnim alatom.
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Ostale bezbedenosne napomene 
i napomene za rad

	■ Uvek nosite zaštitne naočare kod radova 
sa mašinom.

	■ Preporučeno je korišćenje zaštitnih ruka-

vica, čvrste i neklizajuće obuće i kecelje.
	■ Pre svih radova na mašini, izvucite mrež-

ni utikač iz utičnice.
	■ Mašinu priključite na utičnicu samo kada 

je isključena.
	■ Priključni kabl uvek držite podalje od 

područja rada mašine. Kabl uvek spro-

vedite iza mašine.
	■ Vreteno alata radi i posle isključivanja 

uređaja. Mašinu odložite tek kada se 
zaustavi.

	■ Ne gurajte ruku u zonu opasnosti mašine 
u radu.

	■ Koristite samo one radne alate čiji je 
dozvoljeni broj obrtaja barem toliko visok 
kao najveći broj obrtaja uređaja u pra-

znom hodu.
	■ Proverite brusne alate pre upotrebe. 

Brusni alat mora da bude besprekorno 
montiran i mora slobodno da se okreće. 
Izvršite probni rad u trajanju od najmanje 
30 sekundi, bez opterećenja. Ne koristi-
te oštećene, ekscentrične ili vibrirajuće 
brusne alate.

	■ Kod brušenja metala, varnice lete una-

okolo. Vodite računa da niko od ljudi 
ne bude ugrožen. Zbog opasnosti od 
požara, u blizini (zona letenja varnica) ne 
smeju da se nalaze zapaljivi materijali. 
Ne koristite uređaj za usisavanje prašine.

	■ Uređaj uvek držite tako da varnice ili pra-

šina od brušenja lete od tela.
	■ Stezna navrtka mora da bude pritegnuta 

pre puštanja mašine u rad.
	■ Usled dejstva ekstremnih elekgtroma-

gnetnih smetnji spolja, u pojedinačnim 
slučajevima su moguće prolazne oscila-

cije broja obrtaja.

	■ Radni predmet koji se obrađuje, mora 
da bude stegnut, ukoliko se ne drži sop-

stvenom težinom.
	■ Nikada ne pomerajte radni predmet ru-

kom prema brusnom alatu.

	■ Uverite se da je brusni alat montiran pre-

ma instrukcijama proizvođača brusnog 
sredstva.

	■ Dimenzije brusnog alata moraju da od-

govaraju brusilici.
	■ Uvek radite samo sa predviđenom rad-

nom površinom alata za umetanje.
	■ Fiksirajte radni predmet koji obrađujete. 

Nikada ne držite mali radni predmet u 
jednoj ruci, a ravnu brusilicu u drugoj, 
dok je koristite. Ravnu brusilicu uvek 
držite čvrsto za predviđene ručke.

	■ Usmerite ravnu brusilicu ka radnom 
predmetu. Radite umerenim pritiskom i 
ne pritiskajte alat za umetanje u mate-

rijal.

Originalni pribor/dodatni uređaji
	■ Koristite samo pribor i dodatne uređaje 

koji su navedeni u uputstvu za upotrebu 
(Tehnički podaci), odn. čiji je prihvatni 
deo kompatibilan sa uređajem.

	■ Dozvoljeni alati za umetanje: Koristite 
samo brusna tela od korunda, sa preč-

nikom drške koji odgovara ugrađenoj 
steznoj čauri. Poštujte informacije u Teh-

ničkim podacima.
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Puštanje u rad
Stavljanje/zamena alata/stezne čaure

	♦ Pritisnite taster za blokiranje vretena  i 

držite ga pritisnutim.
	♦ Odvrnite steznu navrtku  sa navoja 

ključem za montažu .

	♦ Izvadite alat, ako je umetnut u uređaju.
	♦ Najpre provucite predviđeni alat kroz 

steznu navrtku,  pre nego što ga 
umetnete u steznu čauru  , koja od-

govara vratu alata.

	♦ Pritisnite taster za blokiranje vretena  i 

držite ga pritisnutim.
	♦ Gurnite steznu čauru (6 mm)  u ume-

tak  

sa navojem i nakon toga zategnite 

steznu navrtku  na navoj montažnim 
ključem .

	♦ Da biste koristili steznu čauru (3,2 mm) 
, ona mora da bude umetnuta u pret-

hodno montiranu steznu čauru (6 mm) 
.

	■ Obratite pažnju na preporuke proizvođa-

ča malih brusnih tela. Kod malih brusnih 
tela, ne sme da se prekorači maksimalno 
dozvoljeni prepust (L0=dužina vrata iz-

među završetka stezne čaure i malog 
brusnog tela)! Kod povećanja prepusta 
(L0), mora da se smanji dozvoljen broj 
obrtaja. Umetnite alat za umetanje, po 
mogućnosti, celom dužinom vrata u ste-

znu čauru. Uverite se da dužina stezanja 
(Lg) iznosi najmanje 10 mm.   
Koristite samo alate za umetanje sa 
maksimalnom dužinom trna od 40 mm.

Brusni štapić
	♦ Brusnim štapićem  mogu da se bruse 

razni metali.

Uključivanje i isključivanje/
podešavanje područja broja obrtaja

 PAŽNJA!
	■ Smer okretanja brusnog vretena je 

naveden na prednjoj strani uređaja, 
udubljenom strelicom (simbol koji 
pokazuje smer suprotan od kretanja 
kazaljki na satu).

Uključivanje i isključivanje/podešavanje 
područja broja obrtaja

	♦ Stavite prekidač za uključivanje/
isključivanje  u položaj „I“.

	♦ Stavite bestepeni regulator broja obrtaja 

 u neki od položaja između „1“ i „6“.
Isključivanje

	♦ Stavite prekidač za uključivanje/
isključivanje  u položaj „O“.

Napomene u vezi sa obradom 
materijala/alatom/područjem broja 
obrtaja

	■ Rezultat rada zavisi od broja obrtaja, 
vrste materijala i površinskog pritiska. 
Izvršite probe na probnim komadima, da 
biste odredili optimalna podešavanja.

Položaj Regula-
tor broja obrta-

ja 
Broj obrtaja u praz-

nom hodu (min-1)

1 oko 4500

2 oko 9000

3 oko 17500

4 oko 22500

5 oko 27000

6 oko 30000
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Čišćenje, nega i čuvanje
 �UPOZORENJE! 
OPASNOST OD POVREDA!

	■ Pre svih radova na uređaju, isključite 
ga i izvucite utikač iz utičnice.

Nije potrebno održavanje uređaja.
	■ Uklonite prljavštinu sa uređaja. U tu svr-

hu koristite suvu krpu.

 UPOZORENJE!

	■ Ako je potrebna zamena priključnog 
kabla, onda to mora da obavi 
proizvođač ili njegov predstavnik, da bi 
se izbeglo ugrožavanje bezbednosti.

	■ Pažljivo čuvajte uređaj i sve pojedinačne 
delove u predviđenom plastičnom kofe-

ru, tako da se ne izgubi nijedan deo.
NAPOMENA

	► Delove koji nisu navedeni (kao npr. 
ugljene četkice, prekidače) možete da 
poručite preko našeg kol centra.

 UPOZORENJE!

	■ Zamenu utikača ili priključnog kabla 
treba uvek da obavlja proizvođač 
uređaja ili njegova korisnička 
služba. Na taj način bezbednost 
uređaja ostaje nepromenjena.

Servis

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ovaj priručnik, kao i mnoge 
druge priručnike, možete da 
preuzmete na stranici 
parkside-diy.com. Ovim 
QR-kôdom dolazite direktno na 
stranicu parkside-diy.com. Iza-

berite Vašu zemlju, i preko maske za pre-

tragu pretražite uputstva za upotrebu. Uno-

som broja artikla (IAN) 458746_2401 
dolazite do uputstva za upotrebu za Vaš 
proizvod. stvo za upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju? 
Molimo Vas:

	– da pozovete korisnički servis:  
0800 801 807

	– obrazac za kontakt na stranici 
parkside-diy.com

	– posetite najbližu Lidl prodavnicu. 
Da bismo osigurali najbržu asistenciju, mo-

limo da sačuvate ƞskalni račun i date ga na 
uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da ga-

rantuju obezbeđivanje servisiranja i dostu-

pnost rezervnih delova nakon isteka garan-

tog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko 
za tim bude potrebe, putem naše Službe za 
potrošače možete proveriti dostupnost re-

zervnih delova i opcije za popravku. Hvala 
na razumevanju.

GARANCIJA I GARANTNI LIST
Poštovani kupci,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim 
pravima i obavezama koje proističu iz 
Zakona o zaštiti potrošača, a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije.
Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti 
isključuje prava koja kupac ima u skladu sa 
važećim Zakonom o zaštiti potrošača po 
osnovu zakonske odgovornosti prodavca 
za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 

godine od dana kada je roba predata kupcu. 
Davalac garancije ovom izjavom preuzima 
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod 
uslovima i redosledom deƞnisanim u ovoj 
izjavi, obezbedi:

	– besplatno otklanjanje kvarova u garan-

tnom roku, koji bi nastali kod uobičajene 
upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i 
materijalu, ili 

	– zamenu aparata kada opravka shodno 
odredbi prethodne tačke nije moguća, ili

	– povrat novca kada ni zamena aparata 
shodno odredbi prethodne tačke nije 
moguća.



RS │ 11 

Ukupan rok garancije je 3 godine. 
Garantni rok počinje da važi od datuma 
kupovine proizvoda, odnosno od prijema 
istog od strane kupca, a što se dokazuje 
ƞskalnim računom.
Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.
Ukoliko je uključeno u obim isporuke, na 
akumulatorske pakete serije X12V i X20V 
Team dobijate 3 godine garancije od datu-

ma kupovine. 

Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno 
u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija 
KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili 
elektronskim putem na kontakte kompanije 

Lidl Srbija KD, uz dostavu računa na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se 
koristi u skladu sa njegovom namenom i 
Uputstvom za upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen 
u garantnom roku i u skladu sa uslovima iz 
ove Izjave, prodavac će izvršiti otklanjanje 
kvarova i nedostataka na proizvodu ili druge 
radnje u skladu sa ovom Izjavom, a u roku 
predviđenom Zakonom.
Garantni uslovi
Pre obraćanja prodavcu za tehničku po-

moć, potrebno je proveriti ispravnost insta-

lacije i ostalih potrebnih uslova naznačenih 
u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve 
pripadajuće delove uređaja koje je preuzeo 
u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije
Garancija važi počev od dana kada je pro-

izvod predat kupcu, a koja se utvrđuje na 
osnovu ƞskalnog računa. U garantnom pe-

riodu davalac garancije, odnosno prodavac 
je u obavezi da otkloni tehničke kvarove 
koji bi nastali kod uobičajene upotrebe ili 
zbog grešaka u proizvodnji i materijalu,  
bez naknade i u zakonskom roku. Ukoliko 
opravka nije moguća, davalac garancije, 
odnosno prodavac je ovlašćen i dužan da 
sprovede druge radnje u skladu sa ovom 
Izjavom.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da 
garantuju obezbeđivanje servisiranja i do-

stupnost rezervnih ili zamenskih delova van 
postupka ostvarivanja prava iz garancije/
zakonske odgovornosti za saobraznost. 
Ukoliko za tim bude potrebe, putem naše 
Službe za potrošače možete proveriti do-

stupnost rezervnih delova i opcije za po-

pravku. Hvala na razumevanju.
Garancija ne važi u sledećim 
slučajevima:
1.	 Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen 

ƞskalni račun ili drugi dokaz o kupovini 
koji sadrži datum prodaje. 

2.	 Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom 
groma, strujnim udarom ili sličnim delo-

vanjem spoljne sile na sam uređaj (po-

žar, poplava, naponski udar...).
3.	 Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja 

na uređaju posledica delovanja spoljnih 
uticaja, kao što su: velika vlaga, previ-
soka i suviše niska temperatura (puca-

nje cevi usled smrzavanja, oštećenja 
gumenih delova, rđanje, itd.)

4.	 Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa 
Uputstvom za upotrebu.

5.	 Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi 
treće neovlašćeno lice.

6.	 Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa 
namenom.

7.	 Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja 
urađeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8.	 Ukoliko je uređaj korišćen u profesional-
ne svrhe.

9.	 Ukoliko uz proizvod nisu predati svi pri-
padajući delovi proizvoda koje je kupac 
preuzeo u trenutku kupovine.

10.	Obim garancije se ne odnosi na delove 
proizvoda koji su podložni normalnom 
habanju i stoga se mogu smatrati haba-

jućim delovima, kao npr. B. listovi teste-

re, zamenski listovi, brusni papir, itd. ili 
oštećenje lomljivih delova kao što su. 
B. prekidači ili delovi koji su napravljeni 
od stakla.
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Garantni rok ne važi kod
	■ normalnog trošenja kapaciteta akumu-

latora

	■ komercijalne upotrebe proizvoda
	■ oštećenja ili izmena proizvoda od strane 

kupca
	■ nepoštovanja propisa u pogledu bez-

bednosti i održavanja, grešaka u ruko-

vanju

	■ šteta usled elementarnih nepogoda
Naziv 

proizvoda Čeona brusilica
Model PGS 500 C2

IAN / Serijski 
broj

458746_2401
Proizvođač KOMPERNASS  

HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21,  
44867 BOCHUM,  
NEMAČKA
www.kompernass.com

Ovlašćeni 
serviser

ICOM  
COMMUNICATIONS doo,  
Novosadski put 68,  
21203 Veternik,  
Republika Srbija, 
tel. 021 3000 151,  
mob. 060 4800 473,  
e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum pre-

daje robe 
potrošaču

datum sa ƞskalnog računa

Uvozi i 

stavlja 

u promet

Lidl Srbija KD,  
Prva južna radna 3,  
22330 Nova Pazova,  
Republika Srbija, 
tel. 0800-300-199,  
e-mail: kontakt@lidl.rs

NAPOMENA

	► Za alate Parkside, pošaljite isključivo 
neispravan artikl bez pribora (npr. aku-

mulatora, kofera, alata za montažu itd).

 UPOZORENJE!

	► Dajte Vaš uređaj na popravku servi-
su ili kvaliƞkovanom električaru i to 
samo originalnim rezervnim delovi-
ma. Na taj način bezbednost uređaja 
ostaje nepromenjena.

	► Zamenu utikača ili priključnog kabla 
treba uvek da obavlja proizvođač 
uređaja ili njegova korisnička služ-
ba. Na taj način bezbednost uređaja 
ostaje nepromenjena.

Odlaganje
Ambalaža se sastoji od ekoloških 
materijala koje možete da odloži-
te putem lokalnih mesta za reci-
klažu.
Električne alate ne bacajte  
zajedno s kućnim otpadom!
Ovaj simbol prekrižene kante za 
otpad na kotačićima ukazuje na 

to da ovaj uređaj podliježe direktivi 2012/19/
EU. Tom se direktivom zabranjuje bacati 
uređaj na kraju njegova roka uporabe u obič-

no kućno smeće. Uređaj se mora predati na 
mjestu za sakupljanje posebnog otpada ili 
predati poduzeću za zbrinjavanje posebnog 
otpada. 
To je zbrinjavanje za vas besplatno. Čuvajte 
okoliš i zbrinite uređaj na ispravan način.

Odložite ambalažu na ekološki 
prihvat ljiv način. Obratite pažnju 
na oznaku na različitim 
ambalažnim materijalima i, ako je 

potrebno, odvojite ambalažne materijale 
zasebno. Ambalažni materijali su označeni 
skraćenicama (a) i ciframa (b) sa sledećim 
značenjem: 1–7: Plastika, 20–22: Hartija i 
karton, 80–98: Kompozitni materijali.

O mogućnostima za odlaganje 
dotrajalih proizvoda saznaćete 
u Vašoj opštinskoj ili gradskoj 
upravi.
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Prevod originalne Izjave o usklađenosti
Mi, preduzeće KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za dokumentaciju: g. 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOHUM, NEMAČKA, ovim izjavljujemo da je ovaj pro-

izvod u skladu sa sledećim standardima, normativnim dokumentima i EZ direktivama:
Direktiva za mašine 
(2006/42/EC)
Elektromagnetna podnošljivost 
(2014/30/EU)
RoHS direktiva 
(2011/65/EU)*
* �Isključivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o usklađenosti snosi proizvođač. Gore opisan predmet Izjave 

ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 2011. za ograničenje upotrebe 
određenih opasnih materija u električnim i elektronskim uređajima.

Primenjeni harmonizovani standardi
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Tip/naziv uređaja: Čeona brusilica PGS 500 C2
Godina proizvodnje: 07–2024.
Serijski broj: IAN 458746_2401
Bohum, 22.04.2024.

 

Semi Uguzlu

- Menadžer kvaliteta -
Zadržavamo pravo na tehničke izmene u svrhu daljeg razvoja proizvoda.
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Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия 
нов уред. Избрали сте висококачествен 
продукт. Ръководството за потребителя 
е част от този продукт. То съдържа ва-

жни указания относно безопасността, 
употребата и предаването за отпадъци. 
Преди да използвате продукта, се запоз-

найте с всички указания за обслужване 
и безопасност. Използвайте продукта 
единствено според описанието и за 
указаните области на приложение. Пре-

давайте продукта на трети лица заедно с 
цялата документация.
Употреба по предназначение
Уредът е предназначен за шлифоване и 
заглаждане на метал с корундови шли-

фовъчни тела.  
Всяка друга употреба или промяна на 
машината се счита за нецелесъобразна 
и крие значителни опасности от злопо-

лука. Уредът не е предназначен за про-

фесионална употреба.
Оборудване

	�Безстепенен регулатор на честотата 
на въртене

	Превключвател за включване/		
	 изключване

	Мрежов кабел
	Вентилационни отвори
	Затегателна гайка
	�Затегателни челюсти 6 mm  
(предварително монтирани) 

	Бутон за блокиране на шпиндела
	Затегателни челюсти 3,2 mm
	Шлифовъчен камък
	Монтажен ключ

Окомплектовка на доставката
1 прав шлайф
2 затегателни челюсти
1 шлифовъчен камък

1 монтажен ключ
1 пластмасов куфар
1 ръководство за потребителя
Технически характеристики
Номинална консумация	� 500 W
Номинално напрежение	� 230 V ∼, 50 Hz  

(променливо 
напрежение)

Номинална честота на  
въртене	 n 4500–30 000 min-1

Захват за затегателните  
челюсти	� макс. Ø 6 mm
Предназначение
диаметър на оста	 макс. Ø 6 mm
Захващане	 min. 10 mm

Нишка	 M14
макс. Ø на  
шлифовъчното тяло	 25 mm
Клас на защита	 �II /   (двойна  

изолация)
УКАЗАНИЕ

	► Използвайте само аксесоари, 
проектирани за повече от 30 000 
оборота в минута.

	► Максималният диаметър за 
шлифовъчни тела се отнася само 
за отрезни дискове.

Стойност на шумовите емисии
Измерена стойност за шум съгласно EN 
60745. Измереното по скала „А“ ниво на 
шума на електрическия инструмент обик-

новено възлиза на:
Ниво на звуковото  
налягане	 LPA =	 78,3	dB
Възможна неточност  
на измерването K	 KPA =	 3	 dB
Ниво на звуковата  
мощност	 LWA =	 89,3	dB 
Възможна неточност на  
измерването K	 KWA =	 3	 dB
Носете антифони!
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Стойност на вибрационните емисии
Сумарни стойности на вибрациите (ве-

кторна сума от трите посоки), определе-

ни съгласно EN 60745:
Стойност на вибрационните  
емисии	 a

h
 =	5,279	m/s2

Възможна неточност на  
измерването	 K =	 1,5	 m/s2

УКАЗАНИЕ
	► Посочената стойност на вибрацион-

ните емисии е измерена съгласно 
стандартизиран метод на изпитване 
и може да се използва за сравня-

ване на електрически инструменти. 
Посочената стойност на вибрацион-

ните емисии може да се използва 
също за начална оценка на експо-

зицията.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

	► Възможно е стойността на вибра-

ционните емисии по време на дейст-

вителното използване на електриче-

ския инструмент да се различава от 
посочената стойност в зависимост 
от начина на работа, по който се из-

ползва електрическият инструмент. 
Необходимо е да се определят 
предпазни мерки за защита на опе-

ратора, основаващи се на оценка на 
експозицията при действителните 
условия на използване (при това 
трябва да се вземат под внимание 
всички етапи от работния цикъл, на-

пример времена, през които елек-

трическият инструмент е изключен, 
и времена, през които той е вклю-

чен, но работи без натоварване).

Общи указания за 
безопасност за елек-
трически инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	► Прочетете всички указания 

за безопасност и инструкции. 
Пропуски при спазването на 
указанията за безопасност и 
инструкциите могат да причинят 
токов удар, пожар и/или тежки 
наранявания.

Запазете всички указания за безопас-
ност и инструкции за бъдещи справки.
Използваният в указанията за безопас-

ност термин „електрически инструмент“ 
се отнася за работещи със захранване 
от мрежата електрически инструменти (с 
мрежов кабел) и за работещи с акумула-

торни батерии електрически инструмен-

ти (без мрежов кабел).
1. �Безопасност на работното място
a)	� Поддържайте работното си място 

чисто и добре осветено. Безпорядък 
и неосветени работни места могат да 
причинят злополуки.

б)	� Не работете с електрическия ин-
струмент в потенциално експло-
зивна среда с наличие на запалими 
течности, газове или прахове. Елек-

трическите инструменти образуват 
искри, които могат да запалят праха 
или парите.

в)	� По време на употреба на елек-
трическия инструмент дръжте на 
разстояние деца и други лица. При 
отвличане на вниманието е възможно 
да загубите контрол над уреда.
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2. �Електрическа безопасност
a)	� Свързващият щепсел на електриче-

ския инструмент трябва да е подхо-
дящ за контакта. Щепселът не тряб-
ва да се променя по никакъв начин. 
Не използвайте преходни щепсели 
заедно със защитно заземените 
електрически инструменти. Щепсе-

ли, по които не са правени промени, и 
подходящи електрически контакти на-

маляват риска от токов удар.
б)	� Избягвайте контакт на тялото със 

заземени повърхности, като на-
пример тръби, радиатори, печки и 
хладилници. Съществува повишен 
риск от токов удар, когато тялото ви е 
заземено.

в)	� Пазете електрическите инструменти 
от дъжд и влага. Проникването на 
вода в електрически уред повишава 
риска от токов удар.

г)	� Не променяйте предназначението 
на кабела, например за носене или 
окачване на електрическия инстру-
мент с него или за дърпане на щеп-
села от контакта. Пазете кабела от 
нагряване, масло, остри ръбове или 
движещи се части на уреда. Повре-

дени или оплетени кабели увеличават 
риска от токов удар.

д)	 �Когато работите на открито с елек-
трически инструмент, използвайте 
само удължители, които са разре-
шени за ползване на открито. Упо-

требата на годни за работа на открито 
удължители намалява риска от токов 
удар.

е)	� Когато работата с електрическия ин-
струмент във влажна обстановка е 
неизбежна, използвайте прекъсвач с 
дефектнотокова защита. Използва-

нето на прекъсвач с дефектнотокова 
защита намалява риска от токов удар.

3. �Безопасност на хората
a)	� Винаги бъдете внимателни, съ-

средоточете се върху това, което 
извършвате, и подхождайте раз-
умно към работата с електрически 
инструменти. Не използвайте елек-
трически инструмент, когато сте 
уморени или сте под въздействието 
на наркотици, алкохол или медика-
менти. Един момент невнимание при 
работа с електрическия инструмент 
може да доведе до сериозни нараня-

вания.
б)	� Използвайте лични предпазни сред-

ства и винаги носете защитни очила. 
Използването на лични предпазни 
средства като прахозащитна маска, 
устойчиви на плъзгане защитни обувки, 
каска или антифони – в зависимост от 
вида и приложението на електриче-

ския инструмент – намалява риска от 
наранявания.

в)	� Избягвайте неволно пускане. Уве-
рете се, че електрическият ин-
струмент е изключен, преди да го 
свържете към електрозахранването 
и/или акумулаторната батерия, да 
го вземете или носите. Когато при 
носене на електрическия инструмент 
държите пръста си на превключвате-

ля или свържете вече включен уред 
към електрозахранването, са възмож-

ни злополуки.
г)	� Отстранявайте инструментите за 

настройка или гаечните ключове, 
преди да включите електрическия 
инструмент. Намиращ се във въртя-

ща се част на уреда инструмент или 
ключ може да причини наранявания.

д)	� Избягвайте неестествено положе-
ние на тялото. Заемете стабилна 
позиция и винаги пазете равнове-
сие. Така ще можете да контролирате 
по-добре електрическия инструмент в 
неочаквани ситуации.
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е)	� Носете подходящо работно облек-
ло. Не носете широки дрехи или 
бижута. Дръжте косите, облеклото 
и ръкавиците си далече от движещи 
се части. Свободните дрехи, бижу-

тата и дългите коси могат да бъдат 
захванати от движещи се части.

ж)	�Ако е възможно монтиране на уре-
ди за изсмукване и улавяне на прах, 
се уверете, че са свързани и се из-
ползват правилно. Използването на 
уред за изсмукване на прах може да 
намали опасностите поради наличие 
на прах.

4. �Употреба и обслужване на 
електрическия инструмент

a)	� Не претоварвайте уреда. За работа-
та си използвайте предназначения 
за нея електрически инструмент. С 
подходящия електрически инструмент 
ще работите по-добре и по-безопасно 
в посочения работен диапазон.

б)	� Не използвайте електрически ин-
струмент с повреден превключва-
тел. Електрически инструмент, който 
не може да се включва и изключва, е 
опасен и трябва да се ремонтира.

в)	� Изключете щепсела от контакта и/
или отстранете акумулаторната бате-
рия, преди да предприемете настрой-
ки на уреда, да смените принадлеж-
ности или да оставите уреда. Тази 
предпазна мярка предотвратява невол-

но пускане на електрическия инстру-

мент.
г)	� Когато не използвате електриче-

ските инструменти, ги съхранявай-
те извън обсега на деца. Не позво-
лявайте използването  
на уреда от лица, които не са запоз-
нати с него или не са прочели тези 
указания. Електрическите инструмен-

ти са опасни, ако се използват от 
лица без опит.

д)	� Поддържайте старателно електри-
ческите инструменти. Проверявай-
те дали движещите се части функ-
ционират правилно и не се 
заклинват, дали има счупени части 
или части, които са повредени така, 
че съществува опасност за функ-
ционирането на електрическия ин-
струмент. Преди използване на уре-
да повредените части трябва да се 
ремонтират. Причина за много зло-

полуки е лоша поддръжка на електри-

ческите инструменти.
е)	� Поддържайте режещите инструмен-

ти остри и чисти. Старателно поддър-

жаните режещи инструменти с остри 
режещи ръбове се заклинват по-рядко 
и се направляват по-лесно.

ж)	�Използвайте електрическия инстру-
мент, принадлежностите, работните 
инструменти и т.н. в съответствие с 
тези указания. Вземайте под внима-
ние работните условия и извършва-
ната дейност. Употребата на електри-

чески инструменти за други, различни 
от предвидените приложения може да 
доведе до опасни ситуации.

5. �Сервиз
a)	� Електрическият инструмент трябва 

да се ремонтира само от квали-
фицирани специалисти и само с 
оригинални резервни части. С това 
се гарантира запазването на безопас-

ността на електрическия инструмент.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Винаги носете защитни очила.

Tосете прахозащитна маска.
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Указания за безопасност за всич-
ки приложения
Общи указания за безопасност за 
шлифоване
a)	� Този електрически инструмент 

се използва като шлайфмашина. 
Вземете под внимание всички ука-
зания за безопасност, инструкции, 
изображения и данни, приложени 
към уреда. Ако не спазвате следните 
инструкции, са възможни токов удар, 
пожар и/или тежки наранявания.

б)	� Този електрически инструмент не 
е подходящ за изчеткване с телена 
четка, отрезно шлифоване, шлифо-
ване с шкурка и полиране. Непред-

видени за електрическия инструмент 
приложения могат да причинят опас-

ности и наранявания.
в)	� Не използвайте принадлежности, 

които не се предвиждат и препо-
ръчват от производителя специално 
за този електрически инструмент. 
Самата възможност за закрепване на 
принадлежност към вашия електриче-

ски инструмент не гарантира безопасна 
употреба.

г)	� Допустимата честота на въртене на 
работния инструмент трябва да е 
минимум толкова висока, колкото 
максималната честота на въртене, 
посочена на електрическия инстру-
мент. Принадлежност, която се върти 
по-бързо от допустимото, може да се 
разруши и да отхвръкне.

д)	� Външният диаметър и дебелината 
на работния инструмент трябва да 
отговарят на указаните размери на 
вашия електрически инструмент. 
Работните инструменти с неправилно 
определени размери не могат да бъ-

дат защитени или контролирани доста-

тъчно.

е)	� Шлифовъчните тела или други при-
надлежности трябва да пасват точ-
но към шлифовъчния шпиндел или 
затегателните челюсти на вашия 
електрически инструмент. Работ-

ните инструменти, които не пасват 
точно към захвата на електрическия 
инструмент, се въртят неравномерно, 
вибрират много силно и могат да до-

ведат до изгубване на контрол.
ж)	�Монтирани на дорник шлифовъчни 

тела или други принадлежности 
трябва да се поставят изцяло в 
затегателните челюсти или зате-
гателния патронник. „Издаването 
навън“, респ. свободната част на 
дорника между шлифовъчното тяло 
и затегателните челюсти или зате-
гателния патронник трябва да са 
минимални. В случай че дорникът не 
бъде затегнат достатъчно или шлифо-

въчното тяло се издава твърде много 
напред, работният инструмент може 
да се освободи и да отхвръкне с ви-

сока скорост.
з)	� Не използвайте повредени работни 

инструменти. Преди всяка употреба 
проверявайте работните инстру-
менти, като например шлифовъч-
ни тела, за нацепване, пукнатини, 
изтриване или силно износване. 
След падане на електрическия ин-
струмент или работния инструмент 
проверете за повреда или използ-
вайте неповреден работен инстру-
мент. След като сте проверили и 
поставили работния инструмент, не 
стойте – нито вие, нито намиращите 
се в близост лица – на нивото на 
въртящия се работен инструмент и 
оставете уреда да работи в продъл-
жение на една минута с максимална 
честота на въртене. Повредени ра-

ботни инструменти се счупват най-
често по време на тестването.
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и)	� Носете лични предпазни средства. 
В зависимост от приложението 
използвайте пълнолицева маска, 
защита за очите или защитни очила. 
Доколкото е уместно, носете прахо-
защитна маска, антифони, защитни 
ръкавици или специална престилка 
с цел предпазване от дребни час-
тици материал, получаващи се при 
шлифоването. Очите трябва да бъдат 
защитени срещу отхвръкващи чужди 
тела, получаващи се при различните 
приложения. Прахозащитната маска 
или маската за дихателна защита 
трябва да филтрират образуващия 
се при приложението прах. Ако сте 
изложени дълго време на силен шум, е 
възможно да загубите слуха си.

й)	� Внимавайте други лица да спазват 
безопасно разстояние спрямо ва-
шето работно място. Всеки, който 
влиза в работната зона, трябва да 
носи лични предпазни средства. 
Възможно е отхвръкване на отломки 
от детайла или строшени работни ин-

струменти, които да причинят нараня-

вания дори извън непосредствената 
работна зона.

к)	� Дръжте уреда само за изолираните 
повърхности на ръкохватката, ко-
гато извършвате работи, при които 
работният инструмент може да до-
косне скрити електрически  
проводници или своя захранващ 
кабел. Контактът с намиращ се под 
напрежение проводник може да за-

храни с напрежение и металните части 
на уреда и да причини токов удар.

л)	� При пускане в действие винаги 
дръжте здраво електрическия ин-
струмент. При ускоряване до пълната 
честота на въртене реактивният мо-

мент на двигателя може да доведе до 
извъртане на електрическия  
инструмент.

м)	�Когато е възможно, използвайте 
менгемета, за да фиксирате детай-
ла. Никога не дръжте малък детайл 
в едната ръка и електрическия ин-
струмент в другата, докато го из-
ползвате. Чрез затягането на малки 
детайли освобождавате двете си ръце 
за по-добър контрол над електриче-

ския инструмент. 
н)	� Дръжте свързващия кабел далече 

от въртящи се работни инструмен-
ти. Ако изгубите контрол над уреда, 
кабелът може да бъде отрязан или 
захванат и китката или ръката ви да 
попаднат във въртящия се работен  
инструмент.

о)	� Никога не оставяйте електриче-
ския инструмент, преди работният 
инструмент да е спрял напълно. 
Въртящият се работен инструмент 
може да влезе в контакт с опорната 
повърхност, при което е възможно да  
изгубите контрол над електрическия 
инструмент.

п)	� След смяна на работни инструменти 
или настройки на уреда затягайте 
гайката на затегателните челюсти, 
затегателния патронник или други 
елементи за закрепване. Разхлабени 
елементи за закрепване могат да се 
изместят неочаквано и да доведат до 
загуба на контрол; незакрепени, вър-

тящи се компоненти отхвръкват със 
сила.

р)	� Не оставяйте електрическия ин-
струмент да работи, докато го носи-
те. При случаен контакт облеклото ви 
може да бъде захванато от въртящия 
се работен инструмент и работният 
инструмент да се забие в тялото ви.

с)	� Редовно почиствайте вентилацион-
ните отвори на вашия електрически 
инструмент. Вентилаторът на двига-

теля увлича прах в корпуса и съби-

ране на голямо количество метален 
прах може да причини електрически 
опасности.
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т)	� Не използвайте електрическия ин-
струмент в близост до горими мате-
риали. Искри могат да запалят тези 
материали.

у)	� Не използвайте работни инструмен-
ти, за които са необходими течни 
охлаждащи средства. Използването 
на вода или други течни охлаждащи 
средства може да доведе до токов 
удар.

Допълнителни указания за 
безопасност за всички приложе-
ния
Откат и съответни указания за безо-
пасност
Откат е внезапна реакция вследствие 
на зацепващ или блокиран въртящ се 
работен инструмент, като например шли-

фовъчен диск, шлифовъчна лента, телена 
четка и т.н. Зацепване или блокиране 
водят до рязко спиране на въртящия се 
работен инструмент. При това неконтро-

лираният електрически инструмент се 
ускорява срещу посоката на въртене на 
работния инструмент.
Например, когато шлифовъчен диск за-

цепи или блокира в детайла, потапящият 
се в детайла ръб на шлифовъчния диск 
може да се захване и вследствие на това 
шлифовъчният диск да се откърти или 
да причини откат. Тогава шлифовъчни-

ят диск се задвижва в посока към или 
обратно на оператора, в зависимост от 
посоката на въртене на диска в мястото 
на блокиране. При това е възможно и 
строшаване на шлифовъчните дискове.
Откатът е следствие от грешна или не-

правилна употреба на електрическия 
инструмент. Той може да се предотврати 
с подходящи предпазни мерки, каквито 
са описани по-долу.

a)	� Дръжте здраво електрическия ин-
струмент и поставете тялото и ръце-
те си в положение, в което можете 
да овладеете силите на откат. Чрез 
подходящи предпазни мерки операто-

рът може да владее откатните сили.
б)	� Работете особено внимателно в 

областта на ъгли, остри ръбове и 
т.н. Предотвратявайте отскачане на 
работните инструменти от детайла 
и заклинване. Въртящият се работен 
инструмент е склонен да се заклинва 
при ъгли, остри ръбове или когато 
отскача. Това причинява изгубване на 
контрол или откат.

в)	� Не използвайте зъбчат режещ диск. 
Такива работни инструменти често при-

чиняват откат или изгубване на кон-

трол над електрическия инструмент.
г)	� Вкарвайте работния инструмент 

в материала винаги в посоката, в 
която режещият ръб излиза от ма-
териала (съответства на посоката, 
в която се изхвърлят стружките). 
Вкарване на електрическия инстру-

мент в неправилна посока причинява 
откъртване на режещия ръб на работ-

ния инструмент от детайла, при което 
електрическият инструмент се изтегля 
в посоката на подаване.

Допълнителни указания за 
безопасност при шлифsоване
Специални указания за безопасност 
при шлифоване
a)	� Използвайте само разрешените за 

ползване с вашия електрически 
инструмент шлифовъчни тела и 
само за препоръчаните възможнос-
ти за приложение. Пример: никога 
не шлифовайте със страничната 
повърхност на отрезен диск. От-

резните дискове са предназначени 
за отнемане на материал с ръба на 
диска. Странично силово въздействие 
върху тези шлифовъчни тела може да 
ги разруши.
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б)	� За конични и прави шлифовъчни 
глави с резба използвайте само 
неповредени дорници с подходящ 
размер и подходяща дължина, без 
подрязване на опорното стъпало. 
Подходящите дорници предотвратя-

ват възможността от счупване.
в)	� Винаги затягайте детайла при из-

ползване на въртящи се пили, от-
резни дискове, високоскоростни 
фрезови инструменти или фрезови 
инструменти от твърд метал. Дори 
при незначително изкривяване в 
канала тези работни инструмен-
ти зацепват и могат да причинят 
откат. При зацепване отрезният 
диск обикновено се счупва. При 
зацепване на въртящи се пили, висо-

коскоростни фрезови инструменти 
или фрезови инструменти от твърд 
метал вложката на инструмента може 
да изскочи от канала и да доведе до 
загуба на контрол над електрическия 
инструмент.

Допълнителни указания 
за безопасност и работа

	■ При работа с машината винаги носете 
защитни очила.

	■ Препоръчват се защитни ръкавици, 
здрави и устойчиви на плъзгане обув-

ки и престилка.
	■ Преди всякакви работи по машината 

издърпвайте щепсела от контакта.
	■ Към контакта свързвайте само изклю-

чена машина.
	■ Дръжте свързващия кабел винаги 

далече от обхвата на действие на ма-

шината. Винаги отвеждайте кабела в 
посока назад от машината.

	■ Шпинделът на инструмента се върти 
по инерция след изключване на уреда.  
Оставяйте машината едва след като 
спре.

	■ Не посягайте в опасната зона на ра-

ботещата машина.

	■ Използвайте само работни инстру-

менти, чиято допустима честота на 
въртене е минимум колкото макси-

малната честота на въртене на празен 
ход на уреда.

	■ Проверете шлифовъчните инструмен-

ти преди употреба. Шлифовъчният 
инструмент трябва да е монтиран 
правилно и да може да се върти сво-

бодно. Извършете пробно пускане 
без натоварване в продължение на 
минимум 30 секунди. Не използвайте 
повредени, некръгли или вибриращи 
шлифовъчни инструменти.

	■ При шлифоване на метали се образу-

ва искрене. Внимавайте да не бъдат 
застрашени хора. Поради опасност от 
пожар в близост (в зоната на искре-

не) не трябва да се намират горими 
материали. Не използвайте уред за 
изсмукване на прах.

	■ Винаги дръжте уреда така, че искри 
или шлифовъчен прах да не попадат 
върху тялото.

	■ Затегателната гайка трябва да е за-

тегната преди пускането на машината в 
експлоатация.

	■ Под въздействието на екстремни 
електромагнитни смущения отвън е 
възможно в отделни случаи да се по-

явят временни колебания в честотата 
на въртене.

	■ Обработваният детайл трябва да се 
затегне, ако не се задържа под собст-

веното се тегло.
	■ Никога не подвеждайте детайла с 

ръка към шлифовъчния инструмент.
	■ Уверете се, че шлифовъчният инстру-

мент е поставен съгласно инструкция-

та на производителя на шлифовъчно-

то средство.
	■ Размерите на шлифовъчния инстру-

мент трябва да са подходящи за 
шлайфмашината.
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	■ Винаги работете само с предвидената 
работна повърхност на работния ин-

струмент.
	■ Фиксирайте обработвания детайл. Ни-

кога не дръжте малък детайл в едната 
ръка и правия шлайф в другата, до-

като го използвате. Винаги дръжте 
здраво правия шлайф с предвидените 
ръкохватки.

	■ Прокарвaйте правия шлайф по де-

тайла. Работете с умерен натиск и не 
натискайте работния инструмент в 
материала.

Оригинални принадлежности/
допълнителни уреди

	■ Използвайте само принадлежности и 
допълнителни уреди, които са посо-

чени в ръководството за потребителя 
(техническите данни), респ. чийто зах-

ват е съвместим с уреда.
	■ Разрешени работни инструменти: 

използвайте само корундови шлифо-

въчни тела с диаметър на опашката, 
съответстващ на монтираните затега-

телни челюсти. Вземете под внимание 
данните в „Технически данни“.

Пускане в експлоатация
Поставяне/Смяна на инструмента/
затегателните челюсти

	♦ Натиснете блокировката на шпиндела 
 и я задръжте натисната.

	♦ Развийте затегателната гайка  от 
резбата с монтажния ключ .

	♦ Отстранете евентуално поставен ин-

струмент.
	♦ Пъхнете предвидения инструмент 

първо през затегателната гайка , 
преди да го поставите в подходящите 
за опашката на инструмента затега-

телни челюсти  .

	♦ Натиснете блокировката на шпиндела 
 и я задръжте натисната.

	♦ Поставете затегателните челюсти (6 
mm)  във вложката с резба и след 
това затегнете затегателната гайка  

в резбата с монтажния ключ .

	♦ За да използвате затегателните челю-

сти (3,2 mm) , трябва да ги поставите 
в предварително монтираните затега-

телни челюсти (6 mm) .

	■ Спазвайте препоръките на производи-

теля на малки шлифовъчни тела. При 
малки шлифовъчни тела не трябва да 
се превишава указаното от производи-

теля максимално допустимо издаване 
(L0 = дължина на опашката между края 
на затегателните челюсти и малкото 
шлифовъчно тяло)! При увеличаване 
на издаването (L0) трябва да се нама-

ли допустимата честота на въртене. 
По възможност поставяйте работния 
инструмент с цялата дължина на опаш-

ката в затегателните челюсти. Уверете 
се, че дължината на затягане (Lg) е 
минимум 10 mm. 
Използвайте само работни инструмен-

ти с максимална дължина на дорника 
от 40 mm.

Шлифовъчен камък
	♦ С шлифовъчния камък  глава могат 

да се извършват шлифовъчни работи 
по различни метали.



BG │ 25 

Включване и изключване/
Настройка на диапазона на 
честотата на въртене

 ВНИМАНИЕ!
	■ Посоката на въртене на 

шлифовъчния шпиндел е показана 
на предната страна на уреда с 
гравирана стрелка (символ за 
въртене, обратно на часовниковата 
стрелка).

Включване/Настройка на диапазона 
на честотата на въртене

	♦ Поставете превключвателя за включ-

ване/изключване  на позиция „I“.
	♦ Поставете безстепенния регулатор на 

честотата на въртене  на позиция 
между „1“ и „6“.

Изключване
	♦ Поставете превключвателя за включ-

ване/изключване  на позиция „О“.
Указания за обработка на 
материали/инструмента/
диапазона на честота на въртене

	■ Работният резултат зависи от често-

тата на въртене, вида на материала и 
натиска.  
Извършете опити с пробни детайли, 
за да определите оптималните на-

стройки.
Позиция на  

регулатора на 
честотата на  
въртене 

Честота на въртене  
на празен ход (min-1)

1 около 4500
2 около 9000
3 около 17 500
4 около 22 500
5 около 27 000
6 около 30 000

Почистване, поддръжка 
и съхранение

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

	■ Преди всякакви работи по уреда 
изключвайте уреда и издърпвайте 
щепсела от контакта.

Уредът не изисква поддръжка.
	■ Отстранете замърсявания от уреда. 

За целта използвайте суха кърпа.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

	■ Ако е необходима смяна на 
свързващия кабел, тя трябва да 
се извърши от производителя 
или негов представител, за да се 
избегнат опасности.

	■ Съхранявайте старателно уреда и ча-

стите в предвидения за целта пласт-

масов куфар, така че да не може да 
се изгуби някоя част.

УКАЗАНИЕ
	► Непосочени резервни части (напр. 

въгленови четки, превключватели) 
можете да поръчате чрез нашия кол 
център.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	■ Смяната на щепсела или на 

захранващия кабел винаги трябва 
да се извършва от производителя 
на уреда или неговия сервиз. 
По този начин се гарантира 
запазването на безопасността на 
уреда.
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Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получава-

те 3 години гаранция от датата на покупка-

та. За акумулаторните пакети на серия 
X12V и X20V Team, в случай че са вклю-

чени в окомплектовката на доставката, 
получавате също 3 години гаранция от 
датата на закупуване. В случай на несъ-

ответствие на продукта с договора за 
продажба Вие имате законно право да 
предявите рекламация пред продавача на 
продукта при условията и в сроковете, 
определени в глава трета, раздел II и ІІІ и 
глава четвърта от Закона за предоставяне 
на цифрово съдържание и цифрови услу-

ги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от посоче-

ните разпоредби, не се ограничават от 
нашата по-долу представена търговска 
гаранция, не са свързани с разходи за 
потребителите и независимо от нея про-

давачът на продукта отговаря за липсата 
на съответствие на потребителската сто-

ка с договора за продажба съгласно 
ЗПЦСЦУПС.
Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата 
на получаване на стоката. Пазете добре 
оригиналната касова бележка. Този до-

кумент е необходим като доказателство 
за покупката. Ако в рамките на три годи-

ни от датата на закупуване на този про-

дукт се появи дефект на материала или 
производствен дефект, продуктът ще 
бъде безплатно ремонтиран или заме-

нен. Гаранцията предполага в рамките на 
тригодишния гаранционен срок да се 
представят дефектният уред, касовата 
бележка (касовият бон), както и всички 
други документи, установяващи наличи-

ето на дефект и писмено да се обясни в 
какво се състои дефектът и кога е въз-

никнал. Ако дефектът е покрит от наша-

та гаранция, Вие ще получите обратно 
ремонтирания или нов продукт.  
В случай на замяна на дефектна стока 
първоначалните гаранционен срок и га-

ранционни условия се запазват. В случай 
на ремонт на дефектна стока, срокът на 
ремонта се прибавя към гаранционния 
срок. За евентуално наличните и устано-

вени повреди и дефекти още при покуп-

ката трябва да се съобщи веднага след 
разопаковането. Евентуалните ремонти 
след изтичане на гаранционния срок са 
срещу заплащане.
Ремонтът или замяната на продукта не 
пораждат нова гаранция.
Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според 
строгите изисквания за качество и до-

бросъвестно изпитан преди доставка. 
Гаранцията важи за дефекти на матери-

ала или производствени дефекти. Гаран-

цията не обхваща консумативите, както 
и частите на продукта, които подлежат 
на нормално износване, поради което 
могат да бъдат разглеждани като бързо 
износващи се части (филтри, приставки 
като напр. циркулярни дискове, резерв-

ни остриета, шкурки и др.) или повреди-

те на чупливи части (например прекъс-

вачи, батерии или такива произведени от 
стъкло). Гаранцията отпада, ако уредът е 
повреден поради неправилно използва-

не или в резултат на неосъществяване 
на техническа поддръжка. 
За правилната употреба на продукта 
трябва точно да се спазват всички указа-

ния в упътването за експлоатация. Пред-

назначение и действия, които не се пре-

поръчват от упътването за експлоатация 
или за които то предупреждава, трябва 
задължително да се избягват. Продуктът 
е предназначен само за частна, а не за 
професионална употреба. При злоупо-

треба и неправилно третиране, употреба 
на сила и при интервенции, които не са 
извършени от клона на нашия оторизи-

ран сервиз, гаранцията отпада.
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Предоставянето на гаранция не важи 
при

	■ нормално изразходване на капаците-

та на акумулаторната батерия
	■ професионална употреба на продукта
	■ повреждане или промяна на продукта 

от клиента
	■ неспазване на разпоредбите за 

безопасност и поддръжка, грешки 
при обслужването

	■ повреди поради природни бедствия
Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на 
Вашия случай, следвайте следните ука-

зания:
	■ За всички запитвания подгответе ка-

совата бележка и идентификационния 
номер (IAN 458746_2401) като доказа-

телство за покупката.
	■ Вземете артикулния номер от фа-

бричната табелка.
	■ В случай че се появят функционални 

повреди или други дефекти, първо се 
свържете с долупосочения сервизен 
отдел по телефона или използвайте 
нашия формуляр за контакт, който ще 
намерите на parkside-diy.com в кате-

гория Сервиз.
	■ След съгласуване с нашия сервиз мо-

жете да изпратите дефектния продукт 
на посочения Ви адрес на сервиза 
безплатно за Вас, като приложите ка-

совата бележка (касовия бон) и посо-

чите писмено в какво се състои дефе-

ктът и кога е възникнал. За да се 
избегнат проблеми с приемането и 
допълнителни разходи, задължително 
използвайте само адреса, който Ви е 
посочен. Осигурете изпращането да 
не е като експресен товар или като 
друг специален товар. Изпратете уре-

да заедно с всички принадлежности, 
доставени при покупката, и осигурете 
достатъчно сигурна транспортна опа-

ковка.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

На parkside-diy.com можете 
да разгледате и изтеглите 
това и много други ръковод-

ства. С този QR код влизате 
директно на parkside-diy.com. 
Изберете Вашата страна и 

чрез маската за търсене потърсете ръко-

водствата за потребителя. Чрез въвежда-

не на артикулния номер 
(IAN) 458746_2401 влизате в ръковод-

ството за потребителя на Вашия артикул.
Ремонтен сервиз / извънгаранционно 
обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие ще 
Ви направи предварителна калкулация. 
Можем да обработваме само уреди, кои-

то са достатъчно опаковани и изпратени 
с платени транспортни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на 
клона на нашия сервиз почистен и с ука-

зание за дефекта.
Уредите, предмет на извънгаранционо 
обслужване, изпратени с неплатени 
транспортни разходи – с наложен пла-

теж, като експресен или друг специален 
товар – не се приемат.
Ние ще извършим безплатно изхвърляне-

то на изпратените от Вас дефектни уреди.
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УКАЗАНИЕ
	► При инструментите Parkside моля 

изпращайте единствено дефектния 
артикул без принадлежностите 
(напр. акумулаторна батерия, 
куфар за съхранение, монтажни 
инструменти и др.).

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	► Уредите трябва да се ремонтират 

от сервиз или електротехник 
и само с оригинални резервни 
части. По този начин се гарантира 
запазването на безопасността на 
уреда.

	► Смяната на щепсела или на 
захранващия кабел винаги трябва 
да се извършва от производителя 
на уреда или неговия сервиз. 
По този начин се гарантира 
запазването на безопасността на 
уреда.

Сервизно обслужване
BG	� България 

Тел.: 00800 118 4980 

Формуляр за контакт на 
parkside-diy.com
IAN 458746_2401

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващи-

ят адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения 
сервизен център.
КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ
БУРГЩРАСЕ 21
44867 БОХУМ
ГЕРМАНИЯ
www.kompernass.com

* �Като физическо лице – потребител, 
независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Закона за предоставяне на цифро-

во съдържание и цифрови услуги и за 
продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-
специално Вие имате право при несъ-

ответствие на стоката да бъде извър-

шен ремонт или замяна по Ваш избор, 
освен ако това е невъзможно или е 
свързано с непропорционално големи 
разходи за продавача. Вие имате право 
на пропорционално намаляване на це-

ната или на разваляне на договора при 
наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от 
ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентира-

ни в глава трета, раздел II и III и в глава 
четвърта на ЗПЦСЦУПС

Предаване за отпадъци
Опаковката е произведена от 
екологични материали, които 
могат да се предават в местни-

те пунктове за рециклиране.
Не изхвърляйте електрически 
инструменти заедно с бито-
вите отпадъци!
Показаният встрани символ 

на зачеркнат контейнер за отпадъци на 
колела показва, че този уред подлежи на 
Директивата 2012/19/EU. Съгласно тази 
Директива, след изтичане на срока на 
ползване, уредът не трябва да се изхвър-

ля с обикновените битови отпадъци, а 
да се предаде в специален събирателен 
пункт, депо за обработка и рециклиране 
на отпадъци или във фирма за управле-

ние на отпадъци. 
�Това предаване за отпадъци е без-
платно за вас. Пазете околната среда 
и предавайте отпадъците според пра-
вилата.
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Предайте опаковката за отпа-

дъци в съответствие с еколо-

гичните изисквания. Вземете 
под внимание обозначението 

върху различните опаковъчни материали 
и при необходимост ги събирайте раз-

делно. Опаковъчните материали са обо-

значени със съкращения (a) и цифри (b) 
със следното значение: 1–7: пластмаси,  
20–22: хартия и картон, 80–98: композит-

ни .материали.
�Информация относно възмож-

ностите за предаване за отпа-

дъци на излезлия от употреба 
продукт можете да получите от 
вашата общинска или градска 
управа.
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Превод на оригиналната декларация за съответствие
Ние, KOMPERNASS HANDELS GMBH, отговорник за документацията: г-н Семи Угуз-

лу, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ГЕРМАНИЯ, декларираме, че този продукт съот-

ветства на следните стандарти, нормативни документи и директиви на ЕО:
Директива относно машините 
(2006/42/ЕC)
Електромагнитна съвместимост 
(2014/30/ЕU)
Директива относно ограничението за употребата на определени  
опасни вещества в електрическото и електронното оборудване (EEО) 
(2011/65/ЕU)*
* �Издаването на тази декларация за съответствие е на собствена отговорност на производителя. Гореописа-

ният предмет на Декларацията отговаря на разпоредбите на Директивата 2011/65/ЕU на Европейския пар-

ламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението за употребата на определени опасни вещества 
в електрическото и електронното оборудване.

Приложени хармонизирани стандарти
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Тип/Обозначение на уреда: Прав шлайф PGS 500 C2
Година на производство: 07–2024
Сериен номер: IAN 458746_2401
Бохум, 22.04.2024 г.

 

Семи Угузлу
- Мениджър качество -
Запазено право на технически изменения с цел усъвършенстване.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-

dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Ein-

satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Schleifen und Entgraten 
von Metall mit Korundschleifkörpern be-

stimmt.  

Jede andere Verwendung oder Verän-

derung der Maschine gilt als nicht be-

stimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Nicht zum gewerblichen 
Gebrauch.
Ausstattung

	 Drehzahlregler

	 EIN-/AUS-Schalter
	 Netzkabel

	 Lüftungsschlitze
	 Spannmutter

	 Spannzange 6 mm (vormontiert) 
	 Spindelarretierungstaste
	 Spannzange 3,2 mm
	 Schleifstift
	 Montageschlüssel

Lieferumfang
1 Geradschleifer
2 Spannzangen

1 Schleifstift
1 Montageschlüssel
1 Kunststoƙkoƙer
1 Bedienungsanleitung
Technische Daten

Bemessungsaufnahme	 500 W
Bemessungsspannung	� 230 V ~, 50 Hz 

(Wechselspannung
Bemessungsdrehzahl	� n 4500–30000 min-1

Spannzangen- 

aufnahme	 max. Ø 6 mm
Vorgesehener Schaft- 
durchmesser	 max. Ø 6 mm
Einspannlänge	 min. 10 mm

Gewinde	 M14
max. Schleifkörper Ø	 25 mm
Schutzklasse	� II /   (Doppelisolierung)
HINWEIS

	► Verwenden Sie ausschließlich Zube-
hör, das für mehr als 30.000 U/Min 
ausgelegt ist.

	► Der maximale Durchmesser für 
Schleifkörper bezieht sich nur auf 
Trennscheiben. 

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-

chend EN 60745. Der A bewertete Ge-

räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:
Schalldruckpegel	 LPA =	 78,3	dB
Unsicherheit K 	 KPA =	 3	 dB
Schallleistungspegel	 LWA =	 89,3	dB
Unsicherheit K 	 KWA =	 3	 dB
Gehörschutz tragen!
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Schwingungsemissionswert
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 60745:
Schwingungsemissionswert	a

h
 = 	5,279 m/s2

Unsicherheit	 K =	 1,5	 m/s2

HINWEIS

	► Der angegebene Schwingungsemis-

sionswert ist nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden und 
kann zum Vergleich eines Elektrowerk-

zeugs mit einem anderen verwendet 
werden; Der angegebene Schwin-

gungsemissionswert kann auch zu 
einer einleitenden Einschätzung der 
Aussetzung verwendet werden.
 WARNUNG!

	► Der Schwingungsemissionswert kann 
während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs sich von dem 
Angabewert unterscheiden, abhängig 
von der Art und Weise, in der das Elek-

trowerkzeug verwendet wird; Es ist not-
wendig, Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz der Bedienperson festzulegen, 
die auf einer Abschätzung der Ausset-
zung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, 
in denen das Elektrowerkzeug abge-

schaltet ist, und solche, in denen es 
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Be-

lastung läuft).

Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

	► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

dete Begriƙ „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektro-

werkzeuge (ohne Netzkabel).
1. �Arbeitsplatz-Sicherheit

a) �Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 
und gut beleuchtet. Unordnung und 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

b) �Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-
keiten, Gase oder Stäube beƞnden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) �Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.
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2. �Elektrische Sicherheit

a)	 �Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeuges muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und pas-

sende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten OberƟächen, wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 

durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Re-
gen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrogerät erhöht 

das Risiko eines elektrischen Schlages.
d)	� Zweckentfremden Sie das Kabel 

nicht, um das Elektrowerkzeug zu 
tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die An-

wendung eines für den Außenbereich ge-

eigneten Verlängerungskabels verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	 �Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-

satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3. �Sicherheit von Personen

a)	� Seien Sie stets aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem EinƟuss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 

Tragen persönlicher Schutzausrüstung wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-

he, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-

werkzeuges den Finger am Schalter ha-

ben oder das Gerät bereits eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 

Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Geräteteil beƞndet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale Kör-
perhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.
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f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	� Wenn Staubabsaug- und -auƙangein-
richtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

4. �Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)	� Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeu-
ges.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie Personen 
das Gerät nicht benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e)	 �PƟegen Sie Elektrowerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschä-
digte Teile vor dem Einsatz des Gerä-
tes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f)	 �Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig gepƟeg-
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

g) �Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-

werkzeugen für andere als die vorgese-

henen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.

5. �Service

a)	 �Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 
von qualiƞziertem Fachpersonal und 
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

WARNUNG! 
Tragen Sie immer eine Schutz-
brille

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
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Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen
Gemeinsame Sicherheitshinweise zum 
Schleifen
a)	 �Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwen-

den als Schleifer. Beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit 
dem Gerät erhalten. Wenn Sie die folgen-

den Anweisungen nicht beachten, kann es 
zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder 
schweren Verletzungen kommen.

b)	� Dieses Elektrowerkzeug ist nicht 
geeignet zum Drahtbürsten, Trenn-
schleifen, Sandpapierschleifen und 
Polieren. Anwendungen, für die das 
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, 
können Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.

c)	� Verwenden Sie kein Zubehör, das vom 
Hersteller nicht speziell für dieses 
Elektrowerkzeug vorgesehen und 
empfohlen wird. Nur weil Sie das Zube-

hör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen 
können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

d)	 �Die zulässige Drehzahl des Einsatz-
werkzeugs muss mindestens so hoch 
sein wie die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, 
das sich schneller als zulässig dreht, 
kann zerbrechen und umherƟiegen.

e)	� Außendurchmesser und Dicke des 
Einsatzwerkzeugs müssen den Maß-
angaben Ihres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatz-

werkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f)	 �Schleifkörper oder anderes Zubehör 
müssen genau auf die Schleifspindel 
oder Spannzange Ihres Elektrowerk-
zeugs passen. Einsatzwerkzeuge, 
die nicht genau in die Aufnahme des 
Elektrowerkzeugs passen, drehen sich 
ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und 
können zum Verlust der Kontrolle führen.

g)	� Auf einem Dorn montierte Schleifkör-
per oder anderes Zubehör müssen 
vollständig in die Spannzange oder 
das Spannfutter eingesetzt werden. 
Der „Überstand“ bzw. der frei liegen-
de Teil des Dorns zwischen Schleif-
körper und Spannzange oder Spann-
futter muss minimal sein. Wird der 
Dorn nicht ausreichend gespannt oder 
steht der Schleifkörper zu weit vor, kann 
sich das Einsatzwerkzeug lösen und mit 
hoher Geschwindigkeit ausgeworfen 
werden.

h)	� Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren 
Sie vor jeder Verwendung Einsatz-
werkzeuge wie Schleifkörper auf Ab-
splitterungen Risse, Verschleiß oder 
starke Abnutzung. Wenn das Elektro-
werkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es 
beschädigt ist, oder verwenden Sie 
ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kon-
trolliert und eingesetzt haben, halten 
Sie und in der Nähe beƞndliche Per-
sonen sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf 
und lassen Sie das Gerät eine Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen. Be-

schädigte Einsatzwerkzeuge brechen 
meist in dieser Testzeit.

i)	� Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung. Verwenden Sie je nach 
Anwendung Vollgesichtsschutz, Au-
genschutz oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und 
Materialpartikel von Ihnen fernhält. 
Die Augen sollen vor herumƟiegenden 
Fremdkörpern geschützt werden, die 
bei verschiedenen Anwendungen ent-
stehen. Staub- oder Atemschutzmaske 
müssen den bei der Anwendung ent-
stehenden Staub ƞltern. Wenn Sie lange 

lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.
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j)	� Achten Sie bei anderen Personen auf 
sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
betritt, muss persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatz-

werkzeuge können wegƟiegen und Ver-
letzungen auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

k)	� Halten Sie das Gerät nur an den iso-
lierten GriƙƟächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen 
oder das eigene Netzkabel treƙen 
kann. Der Kontakt mit einer spannungs-

führenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

l)	 �Halten Sie das Elektrowerkzeug beim 
Starten stets gut fest. Beim Hochlaufen 
auf die volle Drehzahl kann das Reak-

tionsmoment des Motors dazu führen, 
dass sich das Elektrowerkzeug verdreht.

m)	�Wenn möglich, verwenden Sie Zwin-
gen, um das Werkstück zu ƞxieren. 
Halten Sie niemals ein kleines Werk-
stück in der einen Hand und das Elek-
trowerkzeug in der anderen, während 
Sie es benutzen. Durch das Festspan-

nen kleiner Werkstücke haben Sie beide 
Hände zur besseren Kontrolle des Elekt-
rowerkzeugs frei. 

n)	 �Halten Sie das Anschlusskabel von 
sich drehenden Einsatzwerkzeugen 
fern. Wenn Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren, kann das Kabel durch-

trennt oder erfasst werden und Ihre 
Hand oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

o)	 �Legen Sie das Elektrowerkzeug nie-
mals ab, bevor das Einsatzwerkzeug 
völlig zum Stillstand gekommen ist. 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug 
kann in Kontakt mit der AblageƟäche 
geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

p)	� Ziehen Sie nach dem Wechseln von 
Einsatzwerkzeugen oder Einstellun-
gen am Gerät die Spannzangenmut-
ter, das Spannfutter oder sonstige 
Befestigungselemente fest an. Lose 
Befestigungselemente können sich un-

erwartet verstellen und zum Verlust der 
Kontrolle führen; unbefestigte, rotierende 
Komponenten werden gewaltsam her-
ausgeschleudert.

q)	� Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht 
laufen, während Sie es tragen. Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerk-

zeug erfasst werden und das Einsatz-

werkzeug sich in Ihren Körper bohren.
r)	� Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungs-

schlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das 

Motorgebläse zieht Staub in das Gehäu-

se, und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren 
verursachen.

s)	 �Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nicht in der Nähe brennbarer Materi-
alien. Funken können diese Materialien 
entzünden.

t)	� Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeu-
ge, die Ɵüssige Kühlmittel erfordern. 
Die Verwendung von Wasser oder ande-

ren Ɵüssigen Kühlmitteln kann zu einem 
elektrischen Schlag führen.
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Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Anwendungen
Rückschlag und entsprechende Sicher-
heitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleif-
scheibe, Schleifband, Drahtbürste usw. 
Verhaken oder Blockieren führt zu einem 
abrupten Stopp des rotierenden Einsatz-

werkzeugs. Dadurch wird ein unkontrollier-
tes Elektrowerkzeug gegen die Drehrich-

tung des Einsatzwerkzeugs beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werk-

stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleifscheibe, die in das Werk-

stück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienperson 
zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung 
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elek-

trowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
a)	 �Halten Sie das Elektrowerkzeug gut 

fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Die Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlagkräfte beherrschen.

b)	 �Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn 
es abprallt dazu, sich zu verklemmen. 
Dies verursacht einen Kontrollverlust 
oder Rückschlag.

c)	 �Verwenden Sie kein gezähntes Säge-
blatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursa-

chen häuƞg einen Rückschlag oder den 
Verlust der Kontrolle über das Elektro-

werkzeug.

d)	� Führen Sie das Einsatzwerkzeug stets 
in der gleichen Richtung in das Mate-
rial, in der die Schneidkante das Ma-
terial verlässt (entspricht der gleichen 
Richtung, in der die Späne ausgewor-
fen werden). Führen des Elektrowerk-

zeugs in die falsche Richtung bewirkt 
ein Ausbrechen der Schneidkante des 
Einsatzwerkzeuges aus dem Werkstück, 
wodurch das Elektrowerkzeug in diese 
Vorschubrichtung gezogen wird.

Zusätzliche Sicherheitshinweise 
zum Schleifen
Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen
a)	� Verwenden Sie ausschließlich die für 

Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen 
Schleifkörper und nur für die empfoh-
lenen Einsatzmöglichkeiten. Beispiel: 
Schleifen Sie nie mit der SeitenƟäche 
einer Trennscheibe. Trennscheiben 
sind zum Materialabtrag mit der Kan-
te der Scheibe bestimmt. Seitliche 
Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper 
kann sie zerbrechen.

b)	 �Verwenden Sie für konische und ge-
rade Schleifstifte mit Gewinde nur 
unbeschädigte Dorne der richtigen 
Größe und Länge, ohne Hinterschnei-
dung an der Schulter. Geeignete Dorne 

verhindern die Möglichkeit eines Bruchs.
c)	� Spannen Sie das Werkstück bei der 

Verwendung von Drehfeilen, Trenn-
scheiben, Hochgeschwindigkeits-
fräswerkzeugen oder Hartmetall-
Fräswerkzeugen stets fest. Bereits bei 
geringer Verkantung in der Nut verha-
ken diese Einsatzwerkzeuge und kön-
nen einen Rückschlag verursachen. 
Bei Verhaken einer Trennscheibe bricht 
diese gewöhnlich.  
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Bei Verhaken von Drehfeilen, Hochge-

schwindigkeitsfräswerkzeugen oder 
Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann der 
Werkzeugeinsatz aus der Nut springen 
und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen. 

Weitere Sicherheits- 
und Arbeitshinweise

	■ Beim Arbeiten mit der Maschine stets 
Schutzbrille tragen.

	■ Schutzhandschuhe, festes und rutschsi-
cheres Schuhwerk und Schürze werden 
empfohlen.

	■ Vor allen Arbeiten an der Maschine Ste-

cker aus der Steckdose ziehen.
	■ Maschine nur ausgeschaltet an die 

Steckdose anschließen.
	■ Anschlusskabel stets vom Wirkungs-

bereich der Maschine fernhalten. Kabel 
immer nach hinten von der Maschine 
wegführen.

	■ Die Werkzeugspindel läuft nach, nach-

dem das Gerät ausgeschaltet wurde. 
Maschine erst nach Stillstand ablegen.

	■ Nicht in den Gefahrenbereich der laufen-

den Maschine greifen.
	■ Nur Arbeitswerkzeuge verwenden, deren 

zulässige Drehzahl mindestens so hoch 
ist wie die höchste Leerlaufdrehzahl des 
Gerätes.

	■ Schleifwerkzeuge vor dem Gebrauch 
überprüfen. Das Schleifwerkzeug muss 
einwandfrei montiert sein und sich frei 
drehen können. Probelauf mindestens 30 
Sekunden ohne Belastung durchführen. 
Beschädigte, unrunde oder vibrierende 
Schleifwerkzeuge nicht verwenden

	■ Beim Schleifen von Metallen entsteht 
FunkenƟug. Darauf achten, dass keine 
Personen gefährdet werden. Wegen der 
Brandgefahr dürfen sich keine brennba-

ren Materialien in der Nähe (FunkenƟug-

bereich) beƞnden. Keine Staubabsau-

gung verwenden.

	■ Gerät immer so halten, dass Funken oder 
Schleifstaub vom Körper wegƟiegen.

	■ Die Spannmutter muss vor Inbetriebnah-

me der Maschine angezogen sein.
	■ Unter Einwirkung extremer elektromag-

netischer Störungen von außen, können 
im Einzelfall vorübergehende Drehzahl-
schwankungen auftreten.

	■ Das zu bearbeitende Werkstück muss 
festgespannt werden, sofern es nicht 
durch sein Eigengewicht hält.

	■ Niemals Werkstück mit der Hand gegen 
das Schleifwerkzeug führen.

	■ Sicherstellen, dass das Schleifwerkzeug 
nach Anweisung des Schleifmittelherstel-
lers angebracht ist.

	■ Die Maße des Schleifwerkzeugs müssen 
zum Schleifer passen.

	■ Arbeiten Sie immer nur mit der vorgese-

henen ArbeitsƟäche des Einsatzwerk-

zeuges.

	■ Fixieren Sie das zu bearbeitende Werk-

stück. Halten Sie niemals ein kleines 
Werkstück in der einen Hand und den 
Geradschleifer in der anderen, während 
Sie ihn benutzen. Halten Sie den Gerad-

schleifer immer an den vorgesehenen 
Handgriƙen fest.

	■ Führen Sie den Geradschleifer an das 
Werkstück heran. Arbeiten Sie mit mä-

ßigem Druck und drücken Sie das Ein-

satzwerkzeug nicht in das Material.
Originalzubehör/-zusatzgeräte

	■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-

geräte, die in der Bedienungsanleitung 
(Technische Daten) angegeben sind bzw. 
deren Aufnahme mit dem Gerät kompa-

tibel ist.

	■ Zugelassene Einsatzwerkzeuge: Ver-
wenden Sie nur Korundschleifkörper mit 

einem Schaftdurchmesser, der der ver-
bauten Spannzange entspricht. Beach-

ten Sie die Angaben in den Technischen 
Daten.
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Inbetriebnahme
Werkzeug/Spannzange 
einsetzen/wechseln

	♦ Betätigen Sie die Spindelarretierungs-

taste  und halten Sie diese gedrückt.
	♦ Lösen Sie die Spannmutter  mit dem 

Montageschlüssel  vom Gewinde.
	♦ Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes 

Werkzeug.

	♦ Schieben Sie zuerst das vorgesehene 
Werkzeug durch die Spannmutter  

bevor Sie es  

in die zum Werkzeugschaft passende 
Spannzange   stecken.

	♦ Betätigen Sie die Spindelarretierungs-

taste  und halten Sie diese gedrückt.
	♦ Stecken Sie die (6 mm) Spannzange  

in den Gewindeeinsatz und schrauben 
Sie dann die Spannmutter  mit dem 
Montageschlüssel  am Gewinde fest.

	♦ Um die (3,2 mm) Spannzange  zu ver-

wenden, muss diese in die vormontierte 
(6 mm) Spannzange  gesteckt werden.

	■ Beachten Sie die Empfehlungen des 
Herstellers von Kleinschleifkörpern. Bei 
Kleinschleifkörpern darf der vom Her-
steller angegebene maximal zulässige 
Überhang (L0=Länge des Schaftes 
zwischen dem Spannzangenende und 
dem Kleinschleifkörper) nicht über-
schritten werden! Bei einer Erhöhung 
des Überhangs (L0) muss die zulässige 
Drehzahl herabgesetzt werden. Das Ein-

satzwerkzeug möglichst mit der ganzen 
Länge des Schaftes in die Spannzange 
einsetzen. Stellen sie sicher, dass die 
Einspannlänge (Lg) mindestens 10 mm 
beträgt. 

Verwenden Sie nur Einsatzwerkzeuge 
mit einer maximalen Dornlänge von 40 
mm.

Schleifstift

	♦ Mit dem Schleifstift  lassen sich 
Schleifarbeiten an verschiedenen Metal-
len durchführen.

Ein- und ausschalten/Drehzahl
bereich einstellen

 ACHTUNG!

	■ Die Drehrichtung der Schleifspindel 
entnehmen Sie an der Vorderseite 
des Gerätes mit dem erhabenen Pfeil 
(gegen-den-Uhrzeigersinn-Symbol).

Einschalten/Drehzahlbereich einstellen
	♦ Stellen Sie den EIN-/AUS-Schalter  

auf die Position „I“.
	♦ Stellen Sie den Drehzahlregler  auf 

eine Position zwischen „1“ und „6“.
Ausschalten

	♦ Stellen Sie den Ein-/Aus -Schalter  auf 
die Position „O“.

Hinweise zu Materialbearbeitung/
Werkzeug/Drehzahlbereich

	■ Das Arbeitsergebnis hängt von der 
Drehzahl, der Materialart und dem An-

pressdruck ab. Führen Sie Versuche an 
Probestücken durch, um die optimalen 
Einstellungen zu ermitteln.

Position Dreh-

zahlregler 
Leerlaufdrehzahl (min-1)

1 ca. 4500
2 ca. 9000
3 ca. 17500
4 ca. 22500
5 ca. 27000
6 ca. 30000
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Reinigung, PƟege und 
Aufbewahrung

 WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
FAHR!

	■ Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und ziehen Sie 
den Netzstecker.

Das Gerät ist wartungsfrei.
	■ Entfernen Sie Verschmutzungen vom 

Gerät. Verwenden Sie dazu ein trocke-

nes Tuch.
 WARNUNG!

	■ Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung 
erforderlich ist, dann ist dies vom Her-
steller oder seinem Vertreter auszufüh-

ren, um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

	■ Bewahren Sie das Gerät und alle Einzel-
teile sorgfältig in dem dafür vorgesehe-

nen Kunststoƙkoƙer auf, so dass kein 
Teil verloren gehen kann.

HINWEIS

	► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. 
B. Kohlebürsten, Schalter) können Sie 
über unsere Callcenter bestellen.

 WARNUNG!

	■ Lassen Sie den Austausch des Ste-
ckers oder der Netzleitung immer 
vom Hersteller des Gerätes oder 
seinem Kundendienst ausführen. 
Damit wird sichergestellt, dass  
die Sicherheit des Gerätes erhalten 
bleibt.

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-

rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-

dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-

tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-

dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-

frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-

steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-

deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-

packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpƟichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-

richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-

lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 
können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gsewartet wurde. Für eine sachge-

mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abge-

raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-

stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-

gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriƙen, die nicht von unserer  
autorisierten Serviceniederlassung vorge-

nommen wurden, erlischt die Garantie.
Garantieleistung gilt nicht bei

	■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
	■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
	■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
	■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungsvorschriften, Bedienungsfehler
	■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-

gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 458746_2401 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-

gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 
der Kategorie Service ƞnden.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-

teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-

cher einsehen und herunterladen. 
Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 458746_2401 gelangen Sie zur  
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
HINWEIS

	► Bei Parkside Werkzeugen senden Sie 
bitte ausschließlich den defekten Arti-
kel ohne Zubehör (z. B. Akku, Aufbe-

wahrungskoƙer, Montagewerkzeuge, 
etc) ein.
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 WARNUNG!

	► Lassen Sie Ihre Geräte von der 
Servicestelle oder einer Elektro-
fachkraft und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

	► Lassen Sie den Austausch des Ste-
ckers oder der Netzleitung immer 
vom Hersteller des Gerätes oder 
seinem Kundendienst ausführen. 
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Service
DE	� Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
AT	� Österreich 

Tel.: 0800 447 750 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
CH	 Schweiz 

Tel.: 0800 563 601 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 458746_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-

taktieren Sie zunächst die benannte Servi-
cestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus um-

weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-

stellen entsorgen können.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoƙhöfen oder Entsorgungs-

betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.
Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pƟichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den ver-
schiedenen Verpackungsmateri-

alien und trennen Sie diese gegebenenfalls 
gesondert. Die Verpackungsmaterialien 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Ziƙern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoƙe, 20–22: Papier und Pappe, 80–
98: Verbundstoƙe.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts er-
fahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:
Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)
Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)
RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*
* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben be

schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoƙe 
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: Geradschleifer  PGS 500 C2
Herstellungsjahr: 07–2024
Seriennummer: IAN 458746_2401
Bochum, 22.04.2024

 

Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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